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	Ovid, Metamorphoses VIII, 618-720 Philemon und Baucis

Auf dem Rückweg von einer Jagd auf einen riesigen Eber rastet der athenische Held und König Theseus, der auch den Minotaurus getötet hatte, bei dem Flussgott Achelous. Man erzählt sich Verwandlungsgeschichten, wobei Pirithous die Macht der Götter in Bezug auf Verwandlungen leugnet. Dagegen spricht der greise Lelex…
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	Einleitung

Sic ait: "Inmensa est finemque potentia caeli

non habet, et quicquid superi voluere, peractum est.
Quoque minus dubites: Tiliae contermina quercus
collibus est Phrygiis modico circumdata muro.
Ipse locum vidi, nam me Pelopeia Pittheus
misit in arva suo quondam regnata parenti.

Haud procul hinc stagnum est, tellus habitabilis olim,

nunc celebres mergis fulicisque palustribus undae.
Das Erscheinen der Götter

Iuppiter huc specie mortali cumque parente

venit Atlantiades positis caducifer alis.

Mille domos adiere locum requiemque petentes,

mille domos clausere serae. Tamen una recepit,

parva quidem, stipulis et canna tecta palustri,

sed pia Baucis anus parilique aetate Philemon

illa sunt annis iuncti iuvenalibus, illa

consenuere casa paupertatemque fatendo
effecere levem nec iniqua mente ferendo.
Nec refert, dominos illic famulosne requiras:

Tota domus duo sunt, idem parentque iubentque.

Die Götter zu Besuch

Ergo ubi caelicolae parvos tetigere penates
summissoque humiles intrarunt vertice postes,

membra senex posito iussit relevare sedili.
Quo superiniecit textum rude sedula Baucis

inque foco tepidum cinerem dimovit et ignes

suscitat hesternos foliisque et cortice sicco

nutrit et ad flammas anima producit anili
multifidasque faces ramaliaque arida tecto
detulit et minuit parvoque admovit aeno,

quodque suus coniunx riguo conlegerat horto,

truncat holus foliis. Furca levat ille bicorni
sordida terga suis nigro pendentia tigno
servatoque diu resecat de tergore partem

exiguam sectamque domat ferventibus undis.

Warten aufs Mahl

Interea medias fallunt sermonibus horas

sentirique moram prohibent. Erat alveus illic

fagineus, dura clavo suspensus ab ansa:

Is tepidis inpletur aquis artusque fovendos
accipit. In medio torus est de mollibus ulvis
inpositus lecto sponda pedibusque salignis.

Vestibus hunc velant, quas non nisi tempore festo
sternere consuerant, sed et haec vilisque vetusque

vestis erat, lecto non indignanda saligno.

Die Mahlzeit

Adcubuere dei. Mensam succincta tremensque

ponit anus, mensae sed erat pes tertius inpar:

Testa parem fecit; quae postquam subdita clivum
sustulit, aequatam mentae tersere virentes.

Ponitur hic bicolor sincerae baca Minervae

conditaque in liquida corna autumnalia faece
intibaque et radix et lactis massa coacti
ovaque non acri leviter versata favilla,

omnia fictilibus. Post haec caelatus eodem

sistitur argento crater fabricataque fago
pocula, qua cava sunt, flaventibus inlita ceris;

parva mora est, epulasque foci misere calentes,

nec longae rursus referuntur vina senectae
dantque locum mensis paulum seducta secundis:

Hic nux, hic mixta est rugosis carica palmis
prunaque et in patulis redolentia mala canistris
et de purpureis conlectae vitibus uvae,

candidus in medio favus est; super omnia vultus

accessere boni nec iners pauperque voluntas.

Ein Wunder

Interea totiens haustum cratera repleri
sponte sua per seque vident succrescere vina:

Attoniti novitate pavent manibusque supinis
concipiunt Baucisque preces timidusque Philemon

et veniam dapibus nullisque paratibus orant.

Unicus anser erat, minimae custodia villae:

Quem dis hospitibus domini mactare parabant.
Ille celer penna tardos aetate fatigat

eluditque diu tandemque est visus ad ipsos

confugisse deos: Superi vetuere necari

"Di", que, "sumus, meritasque luet vicinia poenas

inpia", dixerunt. "Vobis inmunibus huius

esse mali dabitur. Modo vestra relinquite tecta

ac nostros comitate gradus et in ardua montis

ite simul!" Parent ambo baculisque levati
nituntur longo vestigia ponere clivo.

Eine neue Aufgabe
Tantum aberant summo, quantum semel ire sagitta
missa potest: Flexere oculos et mersa palude
cetera prospiciunt, tantum sua tecta manere,

dumque ea mirantur, dum deflent fata suorum,

illa vetus, dominis etiam casa parva duobus
vertitur in templum: Furcas subiere columnae,

stramina flavescunt aurataque tecta videntur

caelataeque fores adopertaque marmore tellus.

Talia tum placido Saturnius edidit ore:

"Dicite, iuste senex et femina coniuge iusto

digna, quid optetis." Cum Baucide pauca locutus
iudicium superis aperit commune Philemon:

"Esse sacerdotes delubraque vestra tueri
poscimus, et quoniam concordes egimus annos,

auferat hora duos eadem, nec coniugis umquam

busta meae videam, neu sim tumulandus ab illa."

Vota fides sequitur: Templi tutela fuere,

donec vita data est. Annis aevoque soluti
ante gradus sacros cum starent forte locique

narrarent casus, frondere Philemona Baucis,

Baucida conspexit senior frondere Philemon.

Iamque super geminos crescente cacumine vultus

mutua, dum licuit, reddebant dicta "Vale", que,
"O coniunx", dixere simul, simul abdita texit

ora frutex: Ostendit adhuc Thyneius illic
incola de gemino vicinos corpore truncos.
	618 inmensus = immensus · 619 superi = dei · 620 tilia, ‑ae f.: Linde · conterminus: angrenzend, benachbart · quercus, ‑us f.: Eiche · 621 collis, ‑is m.: Anhöhe, Hügel · 622 Pelopeius: zu Pelops (Sohn des Tantalus) gehörig, pelopeisch · Pittheus: König in Trözen, Sohn des Pelops · 623 arvum, ‑i n.: das Gefilde, die Gegend · 624 stagnum, ‑i n.: Sumpf, Moor · habitabilis: bewohnt · 625 celeber: bevölkert, belebt · mergus: der Taucher (ein Wasservogel) · fulica, ‑ae f.: das Blässhuhn · palustris: sumpfig

1.) Was möchte Lelex mit der zu erzählenden Geschichte belegen?

2.) Wie wird der Ort der Handlung beschrieben und wieso geschieht dies in dieser Weise?

627 Atlantiades, ‑ae f.: der Atlantiade (hier Merkur als Enkel des Atlas) · ponere: (hier:) ablegen · caducifer: den Heroldsstab tragend · ala, ‑ae f.: Flügel · 628 requiem = requietem: requies, requietis f.: Ruhe · 629 sera, ‑ae f.: (Tür‑) Riegel · 630 stipula, ‑ae f.: Strohhalm · canna, ‑ae f.: Schilf · palustris: sumpfig · 631 anus, ‑us f.: alte Frau, Greisin · 633 casa, ‑ae f.: Hütte, Häuschen · fati, fateor, fassus sum: zugeben, bekennen · 634 effecere = effecerunt: efficio, effeci, effectum: machen · iniquus: unwillig, ungnädig · 635 nec refert: und es ist unerheblich (o.Ä.) · ‑ne: ob … oder
3.) Was wollen die Götter auf Erden?

4.) Wie werden sie von den anderen Menschen empfangen, wie von Philemon und Baucis?

5.) Wie stehen Philemon und Baucis zueinander und zu ihrem Häuschen in Beziehung?

637 tetigere = tetigerunt: tango, tetige, tactum: berühren; erreichen · penates, ‑ium m.: die Penaten (Haupt​schutz​gottheiten der Familien); Haus · 638 summissus: gesenkt · humilis: niedrig · vertex, verticis m.: Scheitel; Kopf · postis, ‑is m.: Türpfosten; Tür · 639 relevo: es sich erleichtern; es sich bequem machen · sedile, ‑is n.: Sitz · 640 textum, -i n.: das Gewebe · rudis: kunstlos, einfach · sedulus: emsig, geschäftig · 641 focus, ‑i m.: Herd, Feuerstätte · tepidus: lauwarm · cinis, cineris m.: Asche · 642 folia, ‑ae f.: Blatt · cortex, corticis m./f.: Rinde, Borke · 643 anima, ‑ae f.: Atem · anilis: Adj. zu anus (631) · 644 multifidus: in viele Teile gespalten · fax, facis f.: Span · ramalia, ‑ium n.: Zweige · aridus: trocken · tectum, ‑i n.: Dachboden · 645 minuo, minui, minutum: zerkleinern · aenum, ‑i n.: (Bronze‑) Kessel

646 riguus: bewässert · 647 trunco: beschneiden · holus = olus, oleris n.: Gemüse; Kohl · furca, ‑ae f.: Gabel · levo: aufheben · bicornis: zweizinkig (zu furca) · 648 sordidus: schmutzig (hier: vom Rauch) · tergum, ‑i n.: Rücken · sus, suis f./m.: Schwein · tignum, ‑i n.: Balken · 650 domo, domui, domitum: bändigen; (hier:) kochen · ferveo, fervi: kochen, sieden
1.) Wie werden Philemon und Baucis charakterisiert?
651 fallo, fefelli: vertreiben · 652 mora, ‑ae f.: Verzögerung, Warten · alveus, ‑i m.: Wanne · 653 fagineus: aus Buche · clavus, ‑i m.: Nagel · suspendo, suspendi, suspensum: herabhängen, aufhängen (ab: an) · ansa, ‑ae f.: Henkel · 654 foveo, fovi, fotum: erquicken, wärmen · 655 torus, ‑i m.: Polster · ulva, ‑ae f.: Sumpfgras · 656 sponda, ‑ae f.: Gestell · saligneus: aus Weidenholz · sponda … salignis: Ablativus qualitatis zu lecto · 657 velo: verhüllen · festus: festlich, feierlich · 658 sterno, stravi, stratum: ausbreiten, hinlegen · consuerant = consueverant · 658 vilis, ‑e: von geringem Wert, wertlos · 559 indignandus: unwürdig, Unwillen erregend · salignus: aus Weidenholz
2.) Wie wird den Gästen das Warten angenehm gemacht?
660 adcubuere = accubuerunt · succincgo, succinxi, succinctus:gürten, schürzen; rüsten · 661 inpar = impar: ungleich · 662 testa, ‑ae f.: Scherbe · subdo, subdidi, subditum: unterlegen, untersetzen · clivus, ‑i m.: Neigung, Abhang · 663 tollo, sustuli, sublatum: entfernen · aequatam: sc.: mensam · menta, ‑ae f.: Minze · tersere = terserunt: tergeo, tersi, tersum: abwischen · virens, virentis: grün, grünend · 664 sincerus: rein; keusch · baca, ‑ae f.: Beere; insbesondere: Olive (der Olivenbaum ist der Minerva heilig) · 665 condita: eingelegt; zubereitet (zu corna) · cornum, ‑i n.: Kornelkirsche · faex, faecis f.: Hefe (zur Konservierung benutzt) · 666 intibum, ‑i n.: Endivie · radix, radicis f.: Wurzel; Rettich · lac coactum n.: geronnene Milch · massa, ‑ae f.: Masse, Klumpen · 667 ovum, ‑i n.: Ei · leviter (Adv.): leicht · verso: wenden · favilla, ‑ae f.: Asche · 668 fictile, ‑is n.: Tongefäß, Tongeschirr · caelo: ziselieren · 669 sisto, stiti, statum: aufstellen · crater, crateris m.: Mischkrug, Mischkessel · fagus, ‑i f.: Buche · 670 poculum, ‑i n.: Becher · qua: "da, wo" · cavus: gewölbt · flaveo: gelb sein · illino, illevi, illitum: bestreichen, überziehen · cera, ‑ae f.: Wachs · 671 epulae, ‑arum f.: Speisen, Essen · focus, ‑i m.: Herd, Feuerstätte · misere = miserunt · caleo, calui: warm sein · 672 nec longae senectae: Gen. qual. zu vina · 673 mensae secundae: die folgenden Gänge; Nachtisch · seduco, seduxi, seductum: beiseite stellen · 674 nux, nucis f.: Nuss · rugosus: runzlig · carica, ‑ae f.: die karische Feige (kam gewöhnlich getrocknet in den Handel) · palma, ‑ae f.: Dattel; Palme · 675 prunum, ‑i n.: Pflaume · patulus: offen · redoleo: nach etwas duften/riechen · malum, ‑i n.: Apfel · canistrum, ‑i n.: (Frucht‑) Korb · 676 vitis, ‑is f.: Weinrebe · uva, ‑ae f.: Traube · 677 candidus: weiß/hell schimmernd, glänzend · favus, ‑i m.: Honigscheibe · super omnia: zu allem, überdies · 678 iners, inertis: träge, untätig
3.) Mit welcher Intention schildert Ovid die Mahlzeit auf diese Weise?
679 haurio, hausi, haustum: schöpfend leermachen, ausschöpfen · cratera: gr. Akk. · repleo, replevi, repletum: wieder auffüllen · 680 succresco, succrevi, succretum: nachwachsen · 681 attonitus: ergriffen, bestürzt · paveo, pavi: zittern, sich ängstigen · supinus: zum Himmel gewandt (Stellung der Betenden) · 682 concipio, concepi, conceptum: aussprechen · paratus, ‑us m.: Aufwand · 684 anser, anseris m.: Gans · 685 domini: die Hausherren; die Gastgeber · macto: schlachten · 686 ille = anser · tardus: langsam · fatigo: ermüden · 687 eludo, elusi, elusum: verspotten · 688 superi = dei · 689 luo, lui, luiturus sum: büßen; bezahlen · vicinia, ‑ae f.: Nachbarschaft, Nachbarn · 690 inpius = impius: gottlos, frevelnd · inmunis = immunis, ‑e: frei; verschont · 691 modo (Adv.): nur · 692 comito = comitor, comitatus sum: begleiten · gradus, ‑us m.: Schritt; Stufe · arduum, ‑i n.: steile Anhöhe, Höhe · 693 simul (Adv.): zusammen, zugleich · baculum, ‑i n.: Stab, Stock · levo: erleichtern, unterstützen · 694 nitor, nisus/nixus sum: sich eifrig bemühen · vestigia ponere: "Spuren hinterlassen" · clivus, ‑i m.: Hügel, Anhöhe
1.) Welches Wunder vollbringen die Götter?
2.) Kennen Sie vergleichbare Wundergeschichten, zum Beispiel aus der Bibel?

3.) Wie reagieren Philemon und Baucis?

4.) Wie werden sie von den Göttern belohnt?
695 summum, ‑i n.: die Höhe, der Gipfel · sagitta, ‑ae f.: Pfeil · 696 flexere = flexerunt: flecto, flexi, flexum: beugen; lenken, richten · mergo, mersi, mersum: eintauchen, versenken · palus, paludis f.: Sumpf, stehendes Wasser · 699 vetus, veteris: alt · casa, ‑ae f.: Häuschen, Hütte · dominibus duobus parva: weiteres Attribut zu casa neben vetus · 700 furca, ‑ae f.: Gabel; hier die Stützgabeln der Hütte · subiere = subierunt: subeo, subii, subitum: ablösen, an jmds. Stelle treten · 701 stramen, straminis n.: untergestreutes Stroh · flavesco: goldgelb werden · 702 caelo: ziselieren; in erhabener Arbeit ausführen · foris, ‑is f.: Flügeltür, Doppeltür · adoperio, adoperui, adopertum: bedecken · 703 Saturnius, ‑i m.: der Sohn des Saturnus (Jupiter) · edo, edidi, editum: herausgeben; von sich geben · 705 pauca: sc.: verba · loqui, loquor, locutus sum: sprechen · 706 iudicium, ‑i n.: Urteil, Entscheidung; Meinung · aperio, aperui, apertum: eröffnen, darlegen · 707 sacerdos, sacerdotis m./f.: Priester(in) · delubrum, ‑i n.: Tempel, Heiligtum · tueri, tueor, tuitus/tutus sum: betrachten; beschützen, hüten · 708 concors, concordis: eines Herzens und eines Sinnes, einträchtig · 710 bustum, ‑i n.: Grab · neu = neve (Adv.): und nicht, oder nicht, noch · tumulo: bestatten
5.) Was können Philemon und Baucis vom Hügel aus beobachten?
6.) Was wünschen sie sich und was kommt dadurch zum Ausdruck?
711 tutela, ‑ae f.: Schutz; Beschützer · 712 aevum, ‑i n.: Lebenszeit · solvo, solvi, solutum: lösen; schwächen, erschlaffen · 713 gradus, ‑us m.: Schritt; Stufe · 714 frondeo: Laub haben, grünen · 716 cacumen, cacuminis n.: Baumwipfel · 717 mutus: wechselseitig · 718 abdo, abdidi, abditum: verbergen · 719 frutex, fruticis m.: Gebüsch, Geäst · adhuc (Adv.): noch immer, bis heute · Thyneius, ‑i m.: thynisch; die Thyner waren ein thrazischer Volksstamm, der an der Seeküste Bithyniens lebte · illic (Adv.): dort · 720 truncus, ‑i m.: (Baum‑)Stamm
1.) Wie versucht Lelex, der Geschichte Glaubwürdigkeit zu verleihen?

2.) Deuten Sie die Geschichte von Philemon und Baucis im Ganzen!

3.) Analysieren und interpretieren Sie Tucholskys „Stationen“!


Stationen

        Erst gehst du umher und suchst an der Frau

        das, was man anfassen kann.

        Wollknäul, Spielzeug und Kätzchen – Miau –

        du bist noch kein richtiger Mann.

            Du willst eine lustig bewegte Ruh:

            sie soll anders sein, aber sonst wie du . . . 

                Dein Herz sagt:

                    Max und Moritz!

        Das verwächst du. Dann langts nicht mit dem Verstand.

        Die Karriere! Es ist Zeit . . . !

        Eine kluge Frau nimmt dich an die Hand

        in tyrannischer Mütterlichkeit.

            Sie paßt auf dich auf. Sie wartet zu Haus.

            Du weinst dich an ihren Brüsten aus . . . 

                Dein Herz sagt:

                    Mutter.

        Das verwächst du. Nun bist du ein reifer Mann.

        Dir wird etwas sanft im Gemüt.

        Du möchtest, daß im Bett nebenan

        eine fremde Jugend glüht.

            Dumm kann sie sein. Du willst: junges Tier,
            ein Reh, eine Wilde, ein Elixier.

                Dein Herz sagt:

                    Erde.

        Und dann bist du alt.

                                         Und ist es soweit,

        daß ihr an der Verdauung leidet –:

        dann sitzt ihr auf einem Bänkchen zu zweit,

        als Philemon und Baucis verkleidet.

            Sie sagt nichts. Du sagst nichts, denn ihr wißt,

            wie es im menschlichen Leben ist . . . 

            Dein Herz, das so viele Frauen besang,

            dein Herz sagt: »Na, Alte . . . ?«

                                         Dein Herz sagt: Dank.

[Theobald Tiger (alias Kurt Tucholsky). In: Die Weltbühne, 18.11.1930, Nr. 47, S. 756, wieder in: Lerne Lachen. Werke und Briefe: 1930. Tucholsky: Werke, Briefe, Materialien, S. 7855 (vgl. Tucholsky-GW Bd. 8, S. 292 ff.). Rowohlt Verlag]

1 Mose Kapitel 18: Gottes Besuch bei Abraham

1 Und Jehova erschien ihm bei den Terebinthen Mamres; und er saß an dem Eingang des Zeltes bei der Hitze des Tages. 2 Und er hob seine Augen auf und sah: Und siehe, drei Männer standen vor ihm; und als er sie sah, lief er ihnen entgegen von dem Eingang des Zeltes und beugte sich nieder zur Erde;
 3 und er sprach: "Herr, wenn ich anders Gnade gefunden habe in deinen Augen, so gehe doch nicht an deinem Knechte vorüber! 4 Es werde doch ein wenig Wasser geholt, und waschet eure Füße; und lagert euch unter dem Baume, 5 und ich will einen Bissen Brot holen, und stärket euer Herz; danach möget ihr weitergehen; da ihr nun einmal vorbeigekommen seid bei eurem Knechte." Und sie sprachen: "Tue also, wie du geredet hast." 6 Da eilte Abraham ins Zelt zu Sara und sprach: "Nimm schnell drei Maß Feinmehl, knete und mache Kuchen!"

7 Und Abraham lief zu den Rindern und nahm ein Kalb, zart und gut, und gab es dem Knaben; und der beeilte sich, es zuzubereiten. 8 Und er holte dicke und süße Milch und das Kalb, das er zubereitet hatte, und setzte es ihnen vor; und er stand vor ihnen unter dem Baume, und sie aßen. 9 Und sie sprachen zu ihm: "Wo ist Sara, dein Weib?" Und er sprach: "Siehe, im Zelte."

10 Und er sprach: "Gewisslich werde ich übers Jahr wieder zu dir kommen, und siehe, Sara, dein Weib, wird einen Sohn haben." Und Sara horchte am Eingang des Zeltes, der hinter ihm war.

11 Und Abraham und Sara waren alt, wohlbetagt; es hatte aufgehört, Sara zu ergehen nach der Weiber Weise. 12 Und Sara lachte in ihrem Innern und sprach: "Nachdem ich alt geworden bin, sollte ich Wollust haben? Und mein Herr ist ja alt!"
 13 Und Jehova sprach zu Abraham: "Warum hat Sara denn gelacht und gesagt: Sollte ich auch wirklich gebären, da ich doch alt bin? 14 Ist für Jehova eine Sache zu wunderbar? Zur bestimmten Zeit übers Jahr werde ich wieder zu dir kommen, und Sara wird einen Sohn haben." 15 Und Sara leugnete und sprach: "Ich habe nicht gelacht!", denn sie fürchtete sich. Er aber sprach: "Nein, sondern du hast gelacht." [Elberfelder Bibel 1905]

Hochzeit zu Kana
Joh 2,1 Und am dritten Tage war eine Hochzeit zu Kana in Galiläa; und die Mutter Jesu war daselbst. [2] Es war aber auch Jesus mit seinen Jüngern zu der Hochzeit geladen.

[3] Und als es an Wein gebrach, spricht die Mutter Jesu zu ihm: Sie haben keinen Wein. [4] Jesus spricht zu ihr: Was habe ich mit dir zu schaffen, Weib? Meine Stunde ist noch nicht gekommen. [5] Seine Mutter spricht zu den Dienern: Was irgend er euch sagen mag, tut. [6] Es waren aber daselbst sechs steinerne Wasserkrüge aufgestellt, nach der Reinigungssitte der Juden, wovon jeder zwei oder drei Maß (ca. 39 Liter) faßte.

[7] Jesus spricht zu ihnen: Füllet die Wasserkrüge mit Wasser. Und sie füllten sie bis oben an. [8] Und er spricht zu ihnen: Schöpfet nun und bringet es dem Speisemeister. Und sie brachten es. [9] Als aber der Speisemeister das Wasser gekostet hatte, welches Wein geworden war (und er wußte nicht, woher er war, die Diener aber, welche das Wasser geschöpft hatten, wußten es), ruft der Speisemeister den Bräutigam [10] und spricht zu ihm: Jeder Mensch setzt zuerst den guten Wein vor, und wenn sie trunken geworden sind, alsdann den geringeren; du hast den guten Wein bis jetzt aufbewahrt. [11] Diesen Anfang der Zeichen machte Jesus zu Kana in Galiläa und offenbarte seine Herrlichkeit; und seine Jünger glaubten an ihn.

[12] Nach diesem ging er hinab nach Kapernaum, er und seine Mutter und seine Brüder und seine Jünger; und daselbst blieben sie nicht viele Tage. [Elberfelder Bibel 1905]

Apostelgeschichte, Kap. 14: Heilung eines Lahmen - Steinigung des Paulus

8 Und ein gewisser Mann in Lystra saß da, kraftlos an den Füßen, lahm von seiner Mutter Leibe an, der niemals gewandelt hatte. 9 Dieser hörte Paulus reden, welcher, als er unverwandt auf ihn hinblickte und sah, dass er Glauben hatte, geheilt zu werden, 10 mit lauter Stimme sprach: "Stelle dich gerade hin auf deine Füße!" Und er sprang auf und wandelte. 11 Als die Volksmengen aber sahen, was Paulus tat, erhoben sie ihre Stimme und sagten auf lykaonisch: "Die Götter sind den Menschen gleich geworden und sind zu uns herabgekommen." 12 Und sie nannten den Barnabas Zeus, den Paulus aber Hermes, weil er das Wort führte. 13 Der Priester des Zeus aber, welcher vor der Stadt war, brachte Stiere und Kränze an die Tore und wollte mit den Volksmengen opfern. 14 Als aber die Apostel Barnabas und Paulus es hörten, zerrissen sie ihre Kleider, sprangen hinaus unter die Volksmenge und riefen 15 und sprachen: "Männer, warum tut ihr dieses? Auch wir sind Menschen von gleichen Empfindungen wie ihr und verkündigen euch, dass ihr euch von diesen nichtigen Götzen bekehren sollt zu dem lebendigen Gott, welcher den Himmel und die Erde und das Meer gemacht hat und alles, was in ihnen ist; 16 der in den vergangenen Geschlechtern alle Nationen in ihren eigenen Wegen gehen ließ, 17 wiewohl er sich doch nicht unbezeugt gelassen hat, indem er Gutes tat und euch vom Himmel Regen und fruchtbare Zeiten gab und eure Herzen mit Speise und Fröhlichkeit erfüllte."

18 Und als sie dies sagten, stillten sie kaum die Volksmengen, dass sie ihnen nicht opferten. 19 Es kamen aber aus Antiochien und Ikonium Juden an, und nachdem sie die Volksmengen überredet und Paulus gesteinigt hatten, schleiften sie ihn zur Stadt hinaus, indem sie meinten, er sei gestorben.

20 Als aber die Jünger ihn umringten, stand er auf und ging in die Stadt hinein; und des folgenden Tages zog er mit Barnabas aus nach Derbe. [Elberfelder Bibel 1905]
Friedrich von Hagedorn: Philemon und Baucis

Geboren am 23.04.1708 in Hamburg, gestorben am 28.10.1754 in Hamburg. Nach Privaterziehung und Besuch des Gymnasiums studierte Hagedorn Jura und Literatur in Jena. Ein leichtsinniger Lebenswandel führte Ende 1727 zum Studienabbruch. 1729 zog er nach London und kehrte 1731 nach Hamburg zurück. Dort wurde er 1733 zum Sekretär des "English Court" berufen. Seine 1737 geschlossene Ehe mit der Tochter eines englischen Schneiders blieb kinderlos. Hagedorn starb im Alter von 46 Jahren an Wassersucht. [Quelle: http://gutenberg.spiegel.de, 17.05.2009]
Poeten wissen tausend Sachen,

Die in dem groben Theil der Welt

Der Wahn und Aberwitz belachen

Und Einfalt für unmöglich hält.

Wir singen: Boreas muß schweigen;

Der Wald erstaunt; es horcht das Meer;

Und wenn wir uns recht wild erzeigen,

So kömmt der Mond gehorsam her.


Wer untersteht sich, uns zu schimpfen,

Als der nicht Midas Strafe weiß?

Wer macht aus Schiffen schöne Nymphen,

Aus Daphnens Haar ein Lorbeerreis,

Aus Byblis Zähren eine Quelle,

Aus Jupiter Europens Stier?

Wer führt den Orpheus in die Hölle?

Wer hat es wol gethan, als wir?


Daß Götter zu den Menschen kommen,

(Wie Phrygien längst wahr befand)

Beschwuren sonst die alten Frommen,

Und ist nur Dichtern recht bekannt. 

Wie zärtlich sie der Welt gewogen,

Lehrt aus Philemons güldner Zeit

Ovidius, der nie gelogen,

Und Swift, der Ruhm der Geistlichkeit.

Weil von der Unterwelt zu den gestirnten Höhen

Die Boten selten richtig gehen,

Fiel zweenen weisen Göttern ein,

Als Wanderer, um nicht erkannt zu seyn,

Den Erdkreis selber zu besehen.

Kurz: es gesellte sich, aus grosser Menschenliebe,

Zum Donnergott der Gott der Diebe.


Der schlaue Jupiter entging durch diese Flucht

Der alten Juno Eifersucht,

Die ihm den Nectar recht vergällte,

Und was er nur als Stier und Schwan

Und in der Jugend sonst gethan,

Ihm täglich unter Augen stellte.

Dem Vater folgt Merkur mit kindlich-frohem Muth,

Doch ohne Federhut.


Sie hatten bald, was man die Welt genannt,

Das narrenvolle Rund bis dahin durchgerannt,

Wohin vielleicht nicht ich, noch du, mein Leser, kommen,

Bis an Mäanders fernen Strand.

Als Licht und Tag nun abgenommen

Erblickten sie, zu ihrer linken Hand,

Ein hohes Schloß, das Ueppigkeit und Pracht

Dem Uebermuth zum Sitz gemacht.

Hier wohnt und schwelgt ein trotziger Dynast,

Des armen Landes reiche Last,

Der Liebling eines Herrn, dem oft-geschätzte Horden

In treuer Blösse zinsbar worden.

Bey diesem suchten itzt die Götter kurze Rast,

Sie stellten sich, nach wahrer Pilger Weise,

Vom Mangel aufgezehrt, ermüdet von der Reise,

Und flehten sehr um Streu und Speise.

Sie flehten, doch umsonst; man wies sie höhnisch ab;

Und als Mercur sich gar ins Schloß begab,

So fand auch er, ie mehr er bat:

Nichts sey vermeßner, stolzer, kühner,

Als kleiner Herren kleine Diener,

So oft man ihrer nöthig hat.


Sie eilen schnell in manches Reichen Haus,

Allein viel schneller noch heraus.

Noch etwas wird versucht; sie klopfen an die Hürde,

Die in dem Thale liegt, ob die sie bergen würde.


Da lebet, ohne Mißvergnügen,

Und durch die Heilungkraft der Zeit

Von allen Regungen der Eifersucht befreit,

Ein unbeerbt, zugleich veraltend Par,

Dem, durch des Schicksals seltnes Fügen,

Der langen Ehe Joch nicht unerträglich war.


Der Mann, Philemon, geht, und nöthigt sie herein,

Führt beide vor den Herd, heisst beide frölich seyn,

Ruft das geliebte Weib, und Baucis kömmt auf Krücken.

Sie grüsset ieden Gast mit treuem Händedrücken,

Das endlich Jupiter, der wol zu leben wuste,

Durch einen Kuß vergelten muste.

So ists, durch einen Kuß; iedoch nur auf die Wangen;

Nicht mit dem Nachdruck und Verlangen,

Womit er oft an Ledens Mund gehangen;

Und gleichwol stösst in ihre Brust

Der träge Kuß recht jugendliche Lust.

Sie stoppelt Scheit und Stroh schon hurtiger zusammen.

Ein Bündel Reiser wird auf dürren Kien gelegt,

Und, als sie Asch' und Kohlen aufgeregt,

Facht, bläst und hustet sie den ganzen Stoß zu Flammen.

Hierauf wird warme Milch, nebst Feld- und Garten-Früchten,

In irdnen Schüsseln aufgetischt,

Bey ungleich-grössrer Lust, als wo das Splitterrichten

Die theuren Bissen würzt, wo Fluch und Wein sich mischt,

Der Schelsucht Auge glüht, der Bosheit Zunge zischt.


Die Fremden besser zu erfreuen,

Umsteckt der milde Wirth den Tisch mit dichten Meien,

Sucht seinen Witz hervor, der, nach des Landmanns Art,

Mit Worten spielt und kein Gelächter spart,

Und schwatzt vom Ackerbau, vom Wiesewachs, von Saten;

Wie heuer recht nach Wunsch des Nachbars Korn gerathen.

Frau Baucis aber lehrt der Wittrung Eigenschaft,

Der Seuchen Art, der Kräuter Kraft,

Und sagt den neuen Tischgenossen,

Wie viele Jahr' in ihrer Eh' verflossen;

Wie dieses Dach von Schilf und den geschwärzten Herd

Ihr langer Fleiß erbaut und noch kein Fluch beschwert;

Was sie besitzen, was noch fehlt,

Das alles wird itzt hererzehlt;

Auch wie sie neulich erst was herrliches geerbet:

Und was? Ein Trinkgeschirr, das noch nicht abgenützt,

Woran Silen, der sich auf Keltern stützt,

Und mit Satyren zecht, aus Buchenholz geschnitzt:

Auf dessen Deckel sey: Philemon, eingekerbet.

Sie foderts, und er bringts, voll Most,

Zum süssen Schluß der Abendkost.


Das frische Naß wird treulich eingesogen;

Doch füllet sich von selbst der Becher wieder an.

Die Alte siehts bestürzt, es stutzt der Bidermann,

Der weder Freund noch Feind in seinem Trunk betrogen.

Nachdem er ihn von neuem ausgebracht,

Hat er auf ieden Gast nunmehr gedoppelt Acht,

Bis Jupiter sich kenntlich macht.


Er sagt: Wir sprechens nicht als Spötter;

Vernehmt die Wahrheit: Wir sind Götter.

Herr Wirth, Frau Wirthin, glaubt es nur:

Ich bin der Zevs, er ist Mercur.

Ihr zweifelt? Können Götter lügen?

Wisst: Ich kan donnern, er kan fliegen.


Philemon schielt ihn an. Ein Strahl vom innern Licht

Erheitert seinen Blick: er glaubt und klügelt nicht.

Ein heilger Schauer fährt durch Baucis kalte Glieder.

Sie sehn im Gast den Gott, und fallen vor ihm nieder.

Ihr Götter! sagt der Greis, wie gütig nehmt ihr an,

Was euch die Dürftigkeit wolmeinend reichen kan.

Es ist kein Sterblicher an Glück uns gleich zu nennen:

O hätten wir nach Wunsch euch itzt bewirthen können!

Doch aller Ueberfluß im schönsten Speisesal

Ist mangelhaft und schlecht zu einem Göttermahl.

Wo solche Gäste selbst die Tafel schmücken wollen,

Muß Erde, Meer und Luft die besten Schüsseln zollen.


Es tagt, und Majens Sohn führt das entzückte Par

Den hohen Berg hinan, der in der Nähe war.

Hier spricht der Donnergott: Der Bosheit Lauf zu hemmen,

Soll der Maeander-Fluß die Frevler überschwemmen.

Er winkt; der Strom gehorcht. Man sieht das Schloß, das Land,

Wo sich kein liebreich Aug' auf fremde Noth gewandt,

Von Wind und Fluth bestürmt, mit Schrecken untergehen.

Philemons Wohnung bleibt auf einer Insel stehen;

Doch nicht als Hürde mehr. Was Schilf, was irden war,

Wird Marmor oder Gold; ihr Tischgen zum Altar;

Die Kann' ein Opferkelch; die Pfosten werden Seulen;

Und, mehr Bequemlichkeit dem Tempel zu ertheilen,

Ihr Bett ein Kirchensitz, der noch, nach alter Kraft,

Die Hörer gähnen lehrt und oft den Schlaf verschafft.


Dieß grosse Wunderwerk erweckt den treuen Beiden

Verwirrung, stumme Lust und ehrfurchtreiche Freuden,

Erstaunen, Dankbarkeit und neue Zuversicht,

Bis unser Phrygier das Schweigen unterbricht:

Ach! mögte Jupiter mich Armen würdig finden,

In diesem neuen Bau die Opfer anzuzünden,

Des Lebens kurzen Rest, als Priester, ihm zu weihn!

O sollt' ihm diese Hand den ersten Weihrauch streun!


Der Gott erhöret ihn, und will ihm auch vergönnen,

Nebst ihr noch einen Wunsch ohn Anstand thun zu können.

Falls, ruft Philemon aus, ein Flehen dir gefällt,

Das itzt die Liebe wagt, die uns zuerst gesellt;

Wird mir und Baucis einst der Tod zugleich erscheinen,

Und keines ie von uns des andern Grab beweinen.

Der Wunsch der Zärtlichkeit, der Wünsche Widerspiel,

Die oft der Ehstand heckt, erreicht sein edles Ziel.

Der Götter Gunst versprichts. Ein Donner lässt sich hören;

Der Blitzt zertheilt die Luft; Zevs eilt zur sechsten Spheren.


Hievon verbreitet sich der bald-erschollne Ruhm,

Und iedermann besucht das neue Heiligthum;

Zum Theil, Philemon selbst um alles zu befragen;

Zum Theil, aus frommer Pflicht ihm Gaben anzutragen,

Die er, voll vom Beruf, den ihm sein Glück bestimmt,

Mit priesterlicher Hand oft abweist, öfter nimmt.


An einem Feiertag, als er im Vorhof gehet,

Und Reisenden erzehlt, woher der Bau entstehet,

Verwandelt sich sein Haupt; zu Blättern wird das Haar;

Den Leib deckt Rind' und Mos; und Baucis wirds gewahr,

Und sucht ihm, doch umsonst, die Rechte hinzureichen.

Sie wird zum Lindenbaum, sowie ihr Mann zur Eichen.

Der wolerfüllte Wunsch ist ihrer Treue Lohn,

Und ieder Vater zeigt die Bäume seinem Sohn.

Man siehet ihre Zweig' am allerschönsten grünen

Und vielen Liebenden mit holdem Schatten dienen.

Der Ruf legt ihnen bald die Zauberwürkung bey:

Hier reize Laub und Gras zur süssen Buhlerey.

Man sagt gar, daß allhier auch spröde Schäferinnen

Das Schmeicheln und zuletzt den Schmeichler liebgewinnen;

Daß manche, deren Stolz den Hirten widerstand,

Zum erstenmal ihr Herz hier voller Mitleid fand;

Daß einer Phyllis Kuß den Lycas hier beglücket,

Und er sie drauf gelehrt, was noch weit mehr entzücket.

Der nächste Lenz verrieth die ihm erzeigte Huld,

Der Baum, der arme Baum, nicht Phyllis, trug die Schuld.

Die Mutter hätte bald Philemon nebst der Frauen,

Wenn Zevs sie nicht beschützt, erbärmlich abgehauen.

� Hebr. 13, 2: Der Gastfreundschaft vergesset nicht, denn durch dieselbe haben etliche ohne ihr Wissen Engel beherbergt.


� 1 Mose 17,19: Und Gott sprach: "Fürwahr, Sara, dein Weib, wird dir einen Sohn gebären, und du sollst ihm den Namen Isaak geben; und ich werde meinen Bund mit ihm errichten zu einem ewigen Bunde für seinen Samen nach ihm."


Römer 9,9: Denn dieses Wort ist ein Verheißungswort: "Um diese Zeit will ich kommen, und Sara wird einen Sohn haben".


� 1 Mose 17,17: Und Abraham fiel auf sein Angesicht und lachte und sprach in seinem Herzen: Sollte einem Hundertjährigen geboren werden, und sollte Sara, sollte eine Neunzigjährige gebären?


1 Petrus 3,6: wie Sara dem Abraham gehorchte und ihn Herr nannte, deren Kinder ihr geworden seid, wenn ihr Gutes tut und keinerlei Schrecken fürchtet.





